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SCHEDA DI ACCOGLIENZA PER GLI ALUNNI STRANIERI

Nome dell’alunno/a - Student's name - Nom de l’étudiant:
……………………………………………….………. ……………………………………………..
Data di nascita - Date of birth - Date de naissance:

………………….…………………………………………..………………….. ……………………
Luogo di nascita - Birth place - Lieu de naissance:
 ………………………………………………………………………………………………………
Classe/Sezione e scuola presso cui è attualmente iscritto/a - Class and school at which he is currently writing - Classe et école où il/elle est écrit actuellement:
…………………………………………………………………………………..….. ………………
Nome e cognome del padre - Father's name and surname - Nom et prénom du père: ………………………………..……………………………………….………………………….......
Data di nascita - Date of birth - Date de naissance:

………………….…………………………………………..………………….. …………………….
Luogo di nascita - Birth place - Lieu de naissance:
 ………………………………………………………………………………………………………..
Professione- Profession – Profession: ……………………………………………………………………... ..………………………………
Studi compiuti – Studies completed - Études terminées:

………………………………………………….…………………..…………………………………
Nome e cognome della madre - Mother's name and surname - Nom et prénom de la mère

………………………………..:..…………..…………………………...…………………………….
Data di nascita - Date of birth - Date de naissance:

………………….…………………………………………..………………….. …………………….

Luogo di nascita - Birth place - Lieu de naissance:
 ………………………………………………………………………………………………………..

Professione - Profession – Profession: ……………………………………………………………………... ..………………………………

Studi compiuti – Studies completed - Études terminées:
…………………………………………………………………………………………………………

Nome di eventuali fratelli o sorelle, data di nascita, studi compiuti, eventuale professione (qualora abbiano già un impegno lavorativo) -  Name any brothers or sisters, date of birth, Studies completed, any profession,( if he already a work commitment) - Le nom des frères ou soeurs, date de naissance, études terminées, profession (si ils ont déjà un engagement de travail): 
…………………………………………………………… …………………………………….……
…………………………………………………………………………………………………….…
…………………………………………………………………………………………………….....
Da quanto tempo siete in Italia? – How long you are in Italy? - Combien de temps vous êtes en Italie? 
……………………………………………………………………………………………………….

Potete dirci, se ritenete opportuno farlo, i motivi che vi hanno spinto a lasciare il vostro paese? - Can you tell us, if you feel appropriate to do so, the reasons that prompted you to leave your country? - Pouvez-vous nous dire, si vous retenez opportun de le faire, les raisons qui vous ont poussé à quitter votre pays?
……………………………………………………………………………. …………………………
…………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………
Siete intenzionati a rimanere per sempre in Italia? - You intend to stay forever in Italy? – Avez-vous l’intention de rester en Italie pour toujours? 
………………………………………………………………………………………………………..
…………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………..

Avete incontrato difficoltà nel vostro inserimento in Italia? You have encountered difficulties in your entry in Italy? - Avez-vous rencontré des difficultés d'intégration en Italie?
………………………………………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………………………..…………
………………………………………………………………………………………………………..
Potete in sintesi fornirci alcune informazioni sul sistema scolastico del Paese da cui provenite? -  Can you provide us with certain information about the school system in the country from where you have come? – Pouvez-vous en résumé, nous fournir des informations sur le système scolaire du pays d'où vous provenez??
………………………………………………………………………………………………………..
………………………………………………………………………………………………………..
………………………………………………………………………………………………………...
…………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………

Quale lingua viene parlata in casa? - What language is spoken at home? -  Quelle langue parlez-vous à la maison?

…………………………………………………………………………………………………………
Quale religione professate? - Which religion you profess? – De quelle confession religieuse êtes-vous?
…………………………………………………………………………………………………………
Vostro figlio/Vostra figlia viene volentieri a scuola? Si è inserito/a bene nel gruppo classe? Quali difficoltà sta incontrando, se ce ne sono? Your son/your daughter is happy at school? It he/she inserted well in the class? What difficulties is he/she meeting? - Votre fils/votre fille est heureux à l'école? Il/elle est bien inséré dans la classe? Il/elle a des problèmes?

…………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………..

PER I SOLI INSEGNANTI - Only for the teachers - Seulement pour les enseignants.
Come sta avvenendo l’inserimento dell’alunno/a nel gruppo classe/nella sezione? Ci sono difficoltà? Quali? 
…………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………….
…………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………
Dal punto di vista degli apprendimenti, qual è la situazione? Sarebbe opportuno per l’alunno/a frequentare un laboratorio di L2?

………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………….
………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………

